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YK 81’°37:159.93-115
ITIaox B.JI., maricTtpaur
Pisnencoruil 0eporcasruti eymanimaprull yrHigepcumem
(Pisne, Yrpaina)

CEMAHTHUYHA JEPUBANIA IIPETUKATIB
UNDERSTAND/PO3YMITH B AHTJIIICBHKIN TA YKPATHCBHKII
MOBAX

JlocmmxeHHsa Ta 31CTaBJIEHHS BIIIIOBLIHHUKIB CEMAHTHUYHHUX IIOJIB €
peJIEeBAaHTHUM 3 TOYKHU 30pYy K MOBO3HABCTBA, TAK 1 IIepeKJIaJI03HaBCTBA.
3icraBiieHHA 3HaAYeHb CJIB JIOIIOMAarae, 30KpeMa, PO3KPUTH ACIIEeKTU
CJIOBOTBOPY B 3ICTABJIOBAHUX MOBaxX, 3abe3medye 3m00yTTSA HABUYOK,
HeOOXITHUX IIepeKJaJaveBl IpH III00pl IIOTPIOHUX CJIB 13 HEOOXITHUMU
3HAUYEHHSMM TOIIO. 3 1HIIOr0 OOKY, BHBUEHHS CEeMAHTHYHOI JepHBaIlii,
30KpeMa IIPeJUKAaTIB TAKOK II0Tpeldye JeTaIbHOT0 BUBUYEHHS Yepes Te, IO,
Ik cTBepmkye CropemkoBa (1996) “saranpHOBH3HaHA CeMaHTHUYHA
THIIOJIOT1A IPEeIUKATIB J0 HAIIIOI0 Yacy He BUPOOJIeHay.

“AxameMIYHHI TIYMAYHHNA CJIOBHUK YEPAIHCHKOI MOBH IIOZa€ TaKl
3HAueHHs Ipemmiara “poaymiti : 1.  CmpmiimaTi, ocaraTé PO3yMOM;
crpuiiMaT 1H(opMAaIliio, IepeaaHy skecTaMiy, 3HaKaMHu 1 T. 1H.; OCSATATH,
CXOILTIOBATHA PO3yMOM, YCBIJOMJIIOBATH 17€0, 3MICT, 3HAUEHHS Y0ro-HeOyIb
HAOKNCAHOTO, IIPOYHUTAHOTO, CKA3aHOr0 1 T. 1H., CIIPUMMATH, CXOILIIOBATH
3MICT BHCJIOBJIEHOI'O HEP1OHOI MOBOIO; CIPHIMATH, YCBIIOMJIIOBATH 3MICT,
3HAUYEHHsI YOro-HeOyOb BHCJIOBJIEHOTO, HAIIMCAHOIO, CTBOPEHOI'0 KIMCH;
IPaBUJIBHO CIPUHAMATHU JIIOAUHY, IOJISIOUH 11 CBITOIJISAN, BUYUMHKI, HACTPOI,
mouyTTsa 1 T. 1H. 2. I[Ipo¥imaTucsa cBimomicTio, OYyTH CBLIOMHM YOT0-HEOYIb,
SICHO, YITKO YCBLIOMJIIOBATH I10ch. 3. CnpuiiMaTit He po3yMoOM, a 1HTYIIIIEIo,
UyTTAM; BIIYYBATH; COPUHUMATH BIIYYTTAM, 1IHCTUHKTUBHO MOBY, OasKaHHII,
Hakas3u JooauHu (Irpo TBapuny). 4. IlisHaBaTH 3aKOHOMIPHOCTI, ITPOHUKATH
B CyTh AKOrO-HeOydb SABUIIA, IIPOIIECY; 3HAXOMOUTH IIOSICHEHHS, IPUIMIHY
YOoro-HeOydb; PpOOHTHU IIPHUOYIIEHHS, 3J0raJyBaTHUCSI IIPO I0-HeOyOb;
OCMHUCJIIOIOYN, BU3HABATH, IPUHAMATH I10-HeOyab. 5. OIiHI00OYM, BU3SHAYATH,
KBaJIL(PIKyBATH IEeBHUM YHMHOM II0-HeOyab. 6. MaTu BlmoMoCTI, 3HAHHS IIPO
KOro-, IM0-HeOyIhb, mgo0pe po30Oumparucsa B UYOMYy-HeOyab, OyTm mgo0Ope
0013HAHUM Y YOMYCh; PO3YMITH [TaeMHY| MOBY (PO3MOBY 1 T. 1H.) YOT'O — YMITH
HI3HABATU 3MICT SIKOrO-HeOyIh SIBHUINA 34 MOr0 30BHIIIHIME O3HAKAMMU,
IPOABaMHM, CIIOAMU 1 T. 1H. 7. YKUBAEThCSI MJIA 30CepelsKeHHsS yBaru
CITIBPO3MOBHHKA HA dYOMYy-HeOyab (ArameMIUyHUII TJIyMauyHHUN CJIOBHHUK
YKpaiHChKOI MOBH).

86
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Anarmiucekuii BiommoBloHUK ‘understand” mae Takl 3HaveHHda: 1.
to know the meaning of something that someone says; 2. to know why or
how something happens or works; 3. to know how someone feels or why
someone behaves in a particular way; 4. to know or realize something
because you have been told it; 5. used when making certain that someone
knows what you mean and will do as you want; 6. to know the meaning of
something, or to know how a person feels and why the person behaves in a
particular way; 7. to believe something is true because you have been told
something that causes you to think it (The Oxford English Dictionary).

B amrmificekiit moBl BiacyTHI 3HadeHHa: 1. IIpoiimaTicsa cB1IOMICTIO,
OyTM CBLOOMHM YOr0-HEOydb, fCHO, UYITKO VCBIIOMJIIOBATH IIOCH.
2. OmHpOIOYM, BHU3HAYATH, KBAJJI(IKyBATH IIEBHHUM UYHHOM II0-HEOYIb.
3. ViKuBaeThCA A1 30CePeIKeHHs YBAaru CIIIBPO3MOBHIKA HA YOMY-HEOy/Ib.

Hasmaxwu, sgmadeHHs, 110 He 3HAUIILIN 301y B YKPaIHCHKIA MOBI1 — I1€:
1. used when making certain that someone knows what you mean and will
do as you want; 2. to believe something is true because you have been told
something that causes you to think it.

Hacamxkinerib, BapTo ckasaTtu, 1110 npegukatu understand / po3ymimu
BUSBJISIIOTH O3HAKK MIIIAHOTO THAILY moJsricemii, [ToximHi sHaveHHS Ha3BaHUX
IpeIuKaTIB B AHIVIIMCHKIA Ta YKPAIHCBKIMI MOBax € pPISHUMH, Xoda 1
CIIOCTepiraeThbesa 301T Ha PIBHI TOJIOBHOI'O 3HAYEHHSI.
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CEMAHTUYHA JEPUBANIA TIPEJUKRATIB
IMAGINE / YABJIATH B AHIVIIMCBKIN TA YRPAIHCBKIN
MOBAX

Cepen acIekTiB JOCOIIMKEHHS JIHTBICTUYHUX SBUII, Kl CTOCYIOTHCS
JIEKCHUKO-CEMAaHTUYHOTO PIBHA peayisaili MOBHOI CHCTEMH, IIOCTAIOTh
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